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HQ CEroAHALWHMIM AEHb B KMHOMPOKATE
Poccumn noaasagiollee GOABLLUMHCTBO COUAL-
MOB MMEIOT 3aPYDEXHOE MPOUCXOXKAEHME. WX
OPUIMHOAbHBIE HO3BOHMA MPEACTOBAEHBI HO
MHOCTPOHHOM 43bIKE M AOAXHbI ObiTb QAQMTH-
POBAHbI AAS PYCCKOA3bIMHOM ayaMTOpmM. He-
CMOTPS HA TO, Y4TO HO POCCUMCKMM PLIHOK MO-
CTynaeT OFPOMHOE KOAMYECTBO MHOCTPAHHbIX
COUMABMOB, YOCTb M3 HUX MPOXOAMT MMMO MAC-
COBOTO 3PUTEAR TOABKO M3-30 MAOXOM QAQMTA-
LLMM HO3BAHMS OMABMA. DTA NPOBAEMA CTAHO-
BUTCS AOCTATOYHO QOKTYQAbHOW, MOCKOABKY
KMHO SBASETCH YOCTbIO KYABTYPbI M MCKYCCTBA.

MepeBoa NMPEACTABAIET CODOM CAOX-
Hbl NpoLecc. NMopon AGXe OAHO CAOBO MAM

TEKCT B LLEAOM MOTYT MMETb HECKOABKO Nepe-
BOAOB. Hampumep, m3BeCTHOe CAOBO «hellon
MMEET ABA 3HOYEHMSA: «MNPMBETY U (BAPOB-
CTBYMTEN. B CBA3MN C 3TUM, TPYAHOCTb AAS NEpeE-
BOAYMKOB 30KAIOHOETCS B TOM, 4TODbI MCMOAB30-
BATb TOT BAPUAHT, KOTOPbIM AY4LLIE BCETO MOAXO-
AMT K CUTYQLMM MAM, KOK B HOLLEM CAYYOE, NO-
MOXET TOYHEE PACKPbITb CMbBICA HOA3BAHMS
urabMa.

Ha3BAHME UIPAET BAXKHYIO POAb AAS MO-
HUMOHWS COMABMA B LLEAOM U MHCDOPMALMK,
30KAIOYEHHOM B HEM. CAEAOBATEABHO, Nepe-
BOAYMK AOAXEH TOYHO 3HATb, KAKOM CMBICA
MMEET HA3BAHWE PUMABMA, U MPU MEPEBOAE
CAEAQTb TAK, 4TOObl OHO HE TOABKO OCTAAOCH
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TOKMM X€E 3BYYHBIM M 3HOYMMBIM, KOK OPUIK-
HOAbHOE, HO M CO3AQAO MPUBUABHOE MEpPBOE
BNEYATAEHWE O DUABME, T. €. MHBIMU CAOBAMM
NEPEBOAYMKY  HEOBXOAMMO  GAQMTUMPOBATH
HO3BAHWE AAS MHOCTPOHHOM QyAMTOpPWMK. B TO
Xe BPEMS TAGBHBIM OCTAETCS TO, YTO HO3BAHWE
PUABMA AOAXKHO OBecnednts KapTuHe dou-
HaHcosbin ycnex (Clifford, 2001).

TakMm 0BPA30M, LEABID AQHHOM Pa-
OOTbl ABASETCS M3y4EHME MPOKATHBIX HO3BAHMI
PUABMOB  AAS OMPEAEAEHMT  OAEKBATHOCTH
PYCCKOS3bIM4HOM QAQMATALMM HA3BAHMA WM €ro
CB43M C OCHOBHOWM MAeen domabma. B paborte
n3y4yeHol ©a30Bble CTpATErMM MNEPEBOACQ, O
TAKXKE MPUBEAEHBI MPUMEPDLI YAQYHBIX M He-
YAQYHbBIX OAQNTALLMM HA3BAHMM KUHOGOUABMOB.

MHOrve MCCAEAOBATEAM U AUHIBUCTI, B
TOM YncAe U.I. Muaesny, A.M. by3aaxu Bblae-
ASIOT TPU OCHOBHbIE CTPATEMMM NEPEBOAA OH-
FAOS3bI4HbIX HA3BAHMM HO PYCCKMM 93bIK (Muae-
By, 2007. C. 65-71; bysaaxm, 2005).

MepBas M3 HUX — AOCAOBHbIM MEPEBOA
QHFAMIMCKOTO HA3BAHMA HO PYCCKMM 93bIK. DTOT
Cnocob FBASETCS CAMbBIM MPOCTbIM, HO HE Ca-
MbIM TOYHbBIM, O B HEKOTOPBIX CAYHYQAX OH HE OT-
PAXAET CYTU OUABMA.

Btopas ctparerns — TPAHCKPUNLMSA
(BOCNpOU3BEAEHHNE MO 3BYKAM) WM TPAHCAMTE-
paums (BOCMPOM3BEAEHME MO OYKBAM). AQH-
HbIM CNOCOBOM OBObBIHHO NEPEBOAAT HO3BAHMS
PUABMOB, COAEPXXALLMX MMEHO COBCTBEHHbIE
(Honpumep, MMEHQ, HA3BAHWS TFOPOAOB M
CTPQH, HOMMEHOBAHMS BOAE3HEN M AD.) UAW OT-
POXAOLLME ONPEAEAEHHBIE COOBITUA (HAMPU-
MEP, MPA3AHVKH).

TpeTbs CTPATENMA NPEACTABAIET COOOM
TOOHCOOPMALMIO HA3BAHWA M BKAIOYOET B
cebq HECKOAbKO MPMEMOB, TAKMX KOK AOBCOBAE-
HWe, ONyLLLEHWE, 3OMEHQ.

Mepsbit CNOCOB OCHOBAH HO KOAAbKM-
POBAHMM, T. €. MOAHOM M AOCAOBHOM nepe-
BOAE QHIAOA3bIMHOrO HA3BAHWMSA. DTOT METOA
MPUMEHIETCS B OCHOBHOM K COMABMOM, B
HO3BAHMAX KOTOPbIX HET HEMEPEBOAMMBIX IAE-
MEHTOB PEYMU, U €CAM MPU NEPEBOAE HE BO3HM-
KOET MPOTMBOPEYMIN MEXAY (DOPMOM M COAEP-
XaHnem: «Fight cluby — «bomuoBCcKkmMM KAyON
(1999). «Game of Thrones» - «Mrpa NPeCToAOB)
(2011), «How to Train Your Dragony — «Kak npw-
py4mTb ApakoHan (2010). Kak BUAMM, B AQHHOM
cTparerMm obblHHO OTCYTCTBYIOT MPUMEPDI HE-
YAQYHbIX OAQMTALLMM, TAK KOK HA3BAHWE OTOD-
PAXAOET OCHOBHYIO 30AYMKY OBTOPOB.

BTopas ctpaterns 3aKAlo4aeTCsd B TPAH-
CKPUNUMM U TDAHCAUTEPALMM HA3BAHWMK. TAK
ObIAM  MEPEBEAEHbI  CAEAYIOLLME  GOUABMBI:
«Asarapn — «Avatam, «TepmmHaTtopy — «The Ter-
minatom, a Takxe «BAAA-M» = «WALL-E», 41O
NPEACTABAIAO COBoM abbpesmatypy. CeroaHs
MMEHHO 3TOT CMocob MNEepPeBOAd  ABASETCH
HanboAee BOCTPEDOBAHHbIM.

OCHOBOW TPETbEN KOHLLEMLMM FBASETCS
TPAHCAHOPMALMA HA3BAHMS:

1. AobasaeHme. B kadectse npumepa
npueeaem domabm «Chappien. 31a MCTopus o
HEOObIKHOBEHHOM M OAQPEHHOM poboTte
ObIAO MEPEBEAEHO HO PYCCKMM 93bIK KOK (PO-
00T No MeHK Yannuy. Takme NpeoBbpPa3OBAHMS
HE OKQ3bIBAKT CYLLECTBEHHOIO BAMAHWMSA HA
CMBbICA, MOCKOAbKY CBA3QHbI C OCHOBHOM TEMOM
HO3BAHWA, A TAKXE AOMOAHAIOT, YTOYHAIOT MAM
YCUAMBQIOT 3HOYEHWE OPUIMHAABHOTO HO3BO-
HM4.

2. OnyweHue. CyLHOCT cnocoba 3o-
KAKOYOETCS B TOM, YTOObI MPOMYCTUTb HEKOTO-
Pbl€ HEHYXXHbIE CAOBQ, HE HECYLLIME OCHOBHOM
HArpPy3Kku, AAS MOBbLILLEHWUA MPUBAEKATEABHOCTM
HO3BAHWA. TaK, Hanpumep, dmabm «ln fimey
OblA NepeBeAeH KaK «Bpemsn. AQHHbIM nepe-
BOA AMLLUQET HA3BAHWME KOHKPETWKM, HO MpU
3TOM COXPAHSET OCHOBHYIO MAEIO COMABMA.

3. 3ameHa. MpeacTaBaseT cobon Moa-
HYIO 30MEHY HO3BAHMS CGOMABMA MEPEBOAYM-
KOM MO PA3AMYHBIM MPUYMHAOM. HECMOTPS Ha
OCHOBHble TPebOBAHMA, KOTOPbLIE CTOAT NEPEA
NEPEBOAYMKOM  (COXPOHEHME  CEMAHTUKO-
CTPYKTYPHOTO PABEHCTBA M PABHbIE KOMMYHM-
KOTMBHO-OYHKLMOHOABHBIE  CBOWMCTBA), CAY-
4OEB M3MEHEHWS HA3BAHMM COMABMOB MPU Ne-
PEBOAE AOCTATOYHO MHOTO (AaTbilues, 2005).
MyAbTAOMABM «SINGY O KOHKYPCE BOKOAMCTOB
CPEAM XMBOTHBIX ObIA MEPEBEAEH KAK (3BEPO-
nom», N0 AHAAOMMM CO «3Beponoancomy. MNep-
BbI MYABTGOUABM HE MMEA HUKAKOrO OTHOLLIE-
HMS KO BTOPOMY, O C MOMOLLLbIO 30MEHBI BbIAC
CAEAQHQ MOMbITKA MPMBAEYL AYAUTOPMUIO C MC-
MOAB3OBOHMEM  30PEKOMEHAOBOBLLEM Ceb4
KOHLLEMUMM HO3BAHMS.

B TO XXe Bpems O4EeHb HYOCTO MEPEBOA-
YUKM 3A0YMNOTPEDAAOT ITUM METOAOM. B Kave-
CTBE NMpUMEPQ Npureeaem douabm «lnceptiony
K. HoOAQHQ, KOTOPbIM B POCCUMMCKOM MPOKATe
HO3BOAM KAK (HA4OAO) BE3 BUAMMOM HA TO Npu-
YUHbI. TEM HE MEHEe, €CTb U MOAOXKMTEAbHbIE
npUMEPSI: Ha3BAHME domabma «The Fast and
the Furious», 4T0 B nepesoae O3HAYAET «bbICT-
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PbI U PA3BIPEHHDBIMY, 3AMEHUAN HO AQKOHMY-
HOE HO3BAHME «POPCAXY.

B 30KAIOYEHME OTMETUM, HTO AAF KOXK-
AOTO CPUABMA HY>XHO BbIBUPATH CBOIO CTPATE-
IO NEepPEBOAQ HA3BAHMSA, MCXOAS M3 CMbBICAQ,
BKAGABIBOEMOIO CO3AQTEAIMM, A TAKXKE A3bIKO-
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BbIX M KYABTYPHbIX OCODEHHOCTENM CTPAHbI-NPO-
M3BOAMTEAS TOFO MAM MHOTO omAbMA. CAEAOBC-
TEAbHO, NEPEBOAYMK AOAKEH HE TOABKO 3HATH
BCE TEOPETUYECKME ACMEKTbl CBOEWN AEATEAD-
HOCTM, HO W MCMOAb3OBATH BOODPOXKEHME,
4TOObl AOHECTU AO 3PUTEAR TAGBHYIO MAEI0
dOMABMA YEPES EMO HA3BAHME.
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